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389 N iht gesagen, wâ der was,
wan sîn pflæge ein künec, hiez Anfortas.
dô diu rede von in geschach,
der rôte ritter aber sprach:

5 ”Ob mîner bete niht ergêt,
sô vart, dâ Pelrapeire stêt.
bringet der künegîn iwer sicherheit
unt sagt ir, der durch si dâ streit
mit Kingrune unt mit Clamide,

10 dem sî nû nâch dem Grâle wê
unt doch wider nâch ir minne.
nâch bêden ich immer sinne.
nû sagt ir sus, ich sant iuch dar,
ir helde, daz iuch got bewar.”

15 Mit urloube si riten în.
dô sprach ouch er zen knappen sîn:
”wir sîn gewinnes unverzagt.
nemt, swaz hie orse sî bejagt,
wan einez lât mir an dirre stunt.

20 ir seht wol, daz mîne ist sêre wunt.”
Dô sprâchen die knappen guot:
”hêrre, iwer gnâde, daz ir uns tuot
iwer helfe sô grœzlîch.
wir sîn nû immer rîch.”

25 Er welt im einez ûf sîne vart,
mit den kurzen ôren Ingliart,
daz dort von Gawane gienc,
in des er Melyanzen vienc.
dâ holt ez des rôten ritters hant.

30 des wart verdürkelt etslîch rant.
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niht gesagen, wâ der was,
wanne sîn pflæge ein künic, hiez Anfortas.
dô diu rede von in geschach,
der rôte ritter aber sprach:

5 ”ob mîner bete dô niht ergât,
sô vart, dâ Pelraperie stât.
bringet der künigîn iuwer sicherheit
und saget ir, der durch si dâ streit
mit Kingrune und mit Clamide,

10 dem sî nû nâch dem Grâle wê
und doch wider nâch ir minne.
nâch beiden ich iemer sinne.
nû sage ich ir sus, ich sante iuch dar,
ir helde, daz iuch got bewar.”

15 mit urloube si dô riten în.
dô sprach er zuo den knappen sîn:
”wir sîn gewinnes unverzaget.
nemt, waz rosse hie sî bejaget,
wanne einez lât mir an dirre stunt.

20 ir sehet wol, daz mîne ist sêre wunt.”
dô sprâchen die knappen guot:
”hêrre, iuwer gnâde, daz ir uns tuot
iuwer helfe alsô grœzlîch.
wir sîn nû iemer mêre rîch.”

25 er welt im einez ûf sîne vart,
mit den kurzen ôren Ingliart,
daz dort von Gawane gienc,
innen des er Melianzen vienc.
dâ holt ez des rôten ritters hant.

30 des wart verdürkelt etlîch rant.
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gezeigen ninder, wâ der was,
wan sîn pflæge ein künic, hiez Anfortas.
dô disiu rede von in geschach,
der rôte rîter aber sprach:

5 ”obe mîner bet niht ergê,
sô vart, dâ Pelrapeire stê.
bringet der künigîn iwer sicherheit
und saget ir, der durch si dâ streit
mit Kingrune unde mit Clamide,

10 dem sî nû nâch dem Grâle wê
unde ouch nâch ir minne.
nâch beiden ich imer sinne.
saget ir von mir, ich sande iuch dar,
ir helde, daz iuch got bewar.”

15 mit urloube si riten în.
dô sprach er zen knappen sîn:
”wir sîn gewinnes niht verzaget.
nemet, swaz hie orse sîn bejaget,
wan einez lât mir an dirre stunt.

20 ir seht wol, daz mîn ist sêre wunt.”
dô sprâchen die knappen guot:
”genâde, hêrre, daz ir uns tuot
iwer helfe sô grœzlîche.
wir sîn nû imer rîche.”

25 er erwelt im einez ûf sîne vart,
mit den kurzen ôren Inguliart,
daz dort von Gawane gienc,
innen des dôr Melianzen vienc.
dâ erholte des rôten rîters hant,

30 des wart verdürkelet etslîch rant.
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gezeigen niender, wâ der was,
wan sîn pflæge ein künec, hieze Anfortas.
Dô disiu rede von in geschach,
der rôte rîter aber dô sprach:

5 ”ob mîner bete niht ergêt,
sô vart, dâ Peilrapere stêt.
bringet der küneginne iuwer sicherheit
unde saget ir, der durch si dâ streit
mit Kyngrune unde mit Clamide,

10 dem sî nû nâch dem Grâle wê
unde doch wider nâch ir minne.
nâch beiden ich iemer sinne.
saget ir von mir, ich santiuch dar,
ir helde, daz iuch got bewar.”

15 mit urloube si riten hin.
Dô sprach ouch er zen knappen sîn:
”wir sîn gewinnes niht verzaget.
nemt, swaz orse sî hie bejaget,
wan einez lât mir an dirre stunt.

20 ir seht wol, daz mîne ist sêre wunt.”
Dô sprâchen die knappen guot:
”iuwer gnâde, hêrre, daz ir uns tuot
iuwer helfe sô grœzlîche.
wir sîn nû iemer rîche.”

25 er weltim einez ûf sîne vart,
mit den kurzen ôren Ingliart,
daz dort von Gawane gie,
innen des dô er Melyanzen vie.
dâ erwarp ez des rôten rîters hant.

30 des wart verdürkelt manec rant.
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